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AHOTAIIA

Hikigoposa /I. YO. CtwiricTuyHi 32ac00H CTBOPEHHS] KOMIYHOT0 B POMaHi
Teppi IIpatuerra «Guards! Guards!» Ta ocodauBocTi iXx mepexaxy
yKpaiHcbKko010 MOBo10. KBamidikariiiitna po6oTa ocBITHROTO piBHA «Mmarictpy». Ha
npaBax pykonucy. CnemiansHicTh — 035 ®@imosoris, cnemiamizamis — 035.041
['epmaHchki MOBH Ta JjiTepaTypu (Tepekiiajl BKIIOYHO), Teplia — aHTJIMChKa.
Xapkis, 2025.

Kpanidikamiitna pobora po3risiae 6aratopiBHEBY CTPYKTYPy KOMIYHOTO B
pomani Teppi [Ipatuerra «Guards! Guards!», ananizye MOBHI 3acO0M KOMIYHOTO Ta
JIEMOHCTPYE, SIK (DYHKI[IOHAJIbHI MEepeKIafalbKi CTpaTerii il KyJIbTypHa ajanTtarfis
3a0e3MeuyoTh BIJITBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy B YKpaiHCBKOMY IepeKIIal,
30Kpema 1] yac nepeaayi BIaCHUX IMEH MEePCOHaXIB.

Kuio4oBi cjioBa: KoMiuHe, CTUIIICTUYHI IPUMOMHU, TYMOD, 1pOHisi, caTHpa,
nepeKsaaabKi cTpaTerii, KOMIIeH callis, BlIacH1 iIMeHa, Turu BTpart, Teppi [Ipatuerr,
JlnckocBiT

ABSTRACT

Nikiforova D. Yu. Stylistic devices of creating comedy in Terry
Pratchett’s novel «Guards! Guards!» and the peculiarities of their translation
into Ukrainian. Qualification work of the educational level “Master”. As a
manuscript. Speciality — 035 Philology, Specialization — 035.041 Germanic
languages and literature (translation included), first language — English. Kharkiv,
2025.

The thesis examines the multi-level structure of comical in Terry Pratchett's
novel «Guards! Guards!», analyses linguistic means of comedy, and demonstrates
how functional translation strategies and cultural adaptation ensure the reproduction
of comical effect in the Ukrainian translation, particularly in the translation of
characters' proper names.

Keywords: comical, stylistic devices, humour, irony, satire, translation
strategies, compensation, proper names, types of translation loss, Terry Pratchett,

Discworld



SMICT

BCOTVII oo Ommuoka! 3akaaaka He onpegeieHa.

PO3/IJI 1. TEOPETUYHI 3ACAJII AHAJII3Y KOMIYHOI'O TA MOI'O
ITEPEKJIAZLY B XYJIOXKHBOMY TEKCTIOmmuo6ka! 3akjaaaka He

omnpeaejacHa.

1.1. [ToHATTS KOMIYHOTO B JIIHIBOCTUJIICTUYHOMY Ta KyJIbTYPHOMY acHeKTax Ta

FOTO PYHKIIT ..o Omuodxka! 3akiagka He onpeeseHa.
1.1.1. ITOHATTS KOMIYHOTO .....covvvvvvvvnnnn. Omuodka! 3akaaaka He onpeaeeHa.
1.1.2. Teopii Ta BUIX KOMIYHOTO .......... OmmoOka! 3akiagka He onpeneseHa.

1.1.3. @yHKIi KOMIYHOTO B Xy/10)kKHbOMY TeKCTIOmmoOKka! 3akiagka He

omnmpeaejacHa.

1.2. Crumictuuni 3aco0M CTBOpPEHHS KOMIYHOTO B XYAOXHIA JiTeparypi

................................................................... Omuodka! 3akiaaka He onpejgeJieHa.

1.2.1. JIekcUKO-CTUTIICTUYHI 3aCO0H CTBOPEHHS KOMIYHOTO .............. Ommnodka!

3akjagKa He onpe/eseHa.

1.2.2. Mopdomnoriuai Ta CHHTAKCUYHI 3acO0U CTBOPEHHS KOMIYHOTO

............................................................... Omuodka! 3akaaaka He onpeaeeHa.

1.2.3. BracHi imeHa sik Jxkepesno komiuHoro epexktyOmuodka! 3akiagka He

onpejesieHa.

1.3. IlpoGnematuka nepekiaaay koMmidaoro epekryOmmobka! 3akiagka He

onpejesieHa.

1.3.1. TlparmMatvyHa eKBIBQJICHTHICTh 1 TiepeAadya KOMIYHOTO e(dEeKTy

............................................................... Omuodka! 3akaaaka He onpeaeeHa.

1.3.2. Tumnu BTpaT i crparerii kommneHcaiiOmuoka! 3akiaaka He

onpejesieHa.

1.3.3. Ilepeknaganbki cTpaterii nepenayi rymopyOmmoka!  3akiaaaka He

ompeseseHa.



BUCHOBKH 10 PO3IIITY 1 cvvvviiiiiiiiiiiiiiee Omuodka! 3akaaaka He onpeaeieHa.

PO3/11JI 2. JIIHTBOCTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI PEAJII3ALIII KATEIOPII
KOMIYHOTI'O B POMAHI «GUARDS! GUARDS!» TEPPI IIPATUETTA TA II
BIITBOPEHHS B YKPAIHCEKOMY IEPEKJIA/IIOmu6ka! 3akiaaka He

omnpeaejacHa.

2.1. TBopuicte Teppi Ilpatuerta Ta cnenudika pomany «Guards! Guards!»

................................................................... Ommoka! 3akiagka He onpeneseHa.

2.2. JIIHTBOCTMJIICTMYHHUWA aHami3 3aco0iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO y POMaHi

«Guards! Guards!» ...........ccooveeiiiiiiiiinninnins Omuodka! 3akiaaka He onpejgeieHa.

2.3. OcobmmBOCTI mepekaagy KomiuHoro y pomani «Guards! Guards!»

................................................................... Omuodka! 3akiaaka He onpeaeeHa.

2.3.1. 3acTocyBaHHS NEPEKIATalbKUX CTPATErI Y POMAHI ............... Ommuodka!

3akiiagKa He ompeeseHa.

2.3.2. Oco6muBOCTI MepeKyiaay BIACHUX IMEH IMEPCOHAXIB SK KOMIYHOTO

PECYPCY eveeeeireieisirieeeireeesnreeesnreeesieee e Ommoka! 3akiagka He onpeneseHa.
BUCHOBKH [0 PO3IIITY 2 .vvveeviieeeiiieee e Ommuodka! 3akiaaka He onpejaeieHa.
BUCHOBK ... Omuodka! 3akaaaka He onpeaeieHa.

ATTPOBALIA PE3VYJIBTATIB HAYKOBOI'O JOCJIIDKEHHA.......... Ommuodka!

3akyaKka He onpeeseHa.
CITMCOK BUKOPUCTAHOTI JIITEPATYPH ..ot en s 4

JOHATKH......ovviiiiiiiiiiiiiiiiii i Omuodka! 3aknaaka He onpegeieHa.
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